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+ 10°c en environnement sec
+ 10 ° c in einer trockenen Umgebung

Lors de l’application sur le site, assurez-vous que le climat est sec 
et si les dalles sont humides, traitez-les d’abord avec une Préparation 
spéciale avant d’appliquer Shock Proof. Ne pas appliquer sur le site 
en présence de sel, mais appliquer la veille dans l’entrepôt. 
 
Achten Sie bei der Anwendung vor Ort darauf, dass trockenes 
Klima vorhanden ist und wenn die Platten nass sind, behandeln Sie 
sie zuerst mit einer speziellen Grundierung, bevor Sie Shock-Proof 
auftragen. Nicht vor Ort in Gegenwart von Salz auftragen, sondern 
am Vorabend im Lager auftragen.

Procéder uniformément jusqu’à obtenir l’adhésion sur toute la 
surface à l’aide d’un rouleau en silicone, en évitant la formation 
de plis ou bulles d’air. En cas de climat rigoureux et de basses 
températures, utilisez des systèmes d'air chaud professionnels 
pour vous aider.

Die gesamte Oberfläche wird mit Hilfe einer Silikonwalze 
gleichmäßig verklebt, so dass Falten und Luftblasen vermieden 
werden. Verwenden Sie bei kaltem Wetter Heißluftsysteme für den 
professionellen Einsatz.

Shock Proof est  l’unique système protecteur de 
renfort pour des céramiques, facile à transporter et 
manutentionner avec le moindre effort. A la différence des 
systèmes traditionnellement adoptés pour faire face à des 
problématiques de rupture des dalles utilisées dans des 
revêtements surélevés, Shock Proof est beaucoup plus 
versatile, économique et simple à gérer. On peut l’appliquer 
facilement également en chantier avec un rouleau en silicone 
et est prêt à l’emploi.

Il est conseillé d’appliquer Shock Proof dans l’entrepôt le soir 
avant la pose. Si appliqué en chantier, s’assurer que le climat soit 
sec et que les dalles ne soient pas mouillées. Toujours nettoyer la 
surface inférieure de la  plaque avec un chiffon sec.

Wir empfehlen, Shock-Proof am Abend vor der Verlegung in 
Ihrem Betrieb aufzutragen. Stellen Sie vor Ort sicher, dass die 
Umgebung trocken und die Platten nicht nass sind. Reinigen Sie die 
Unterseite der Platte immer mit einem trockenen Tuch.

En partant d’un des côtés, procéder à l’élimination du film 
protecteur, en vous assurant de la parfaite adhésion du 
Shock Proof  à la surface de la céramique.

Beginnen Sie mit der Entfernung der Schutzfolie von einer 
Seite, um eine perfekte Haftung des Shock-Proof auf der 
Keramikoberfläche zu gewährleisten.

Shock Proof

Shock Proof ist das einzige schützende Verstärkungssystem für 
Keramikplatten, einfach zu transportieren und mit minimalem 
Aufwand zu handhaben. Im Gegensatz zu herkömmlichen 
Systemen, die sich mit der Behebung des Problems erhabener 
Plattenbeschäftigen, ist Shock-Proof vielseitiger, wirtschaftlicher und 
einfacher zu handhaben. Es kann einfach vor Ort mit einer Silikonrolle 
aufgetragen werden und ist gebrauchsfertig.

L'installation de la membrane Shock Proof
Die installation der Membran Shock -Proof
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CAS 2 - en chantier: disposer les dalles en piles à diagonales décalées 
jusqu’à l’achèvement de l’opération et commencer la pose à compter 
des premières dalles traitées, afin que l’adhésif ait eu le temps de faire 
prise (environ 30 minutes).

FALL 2 - vor Ort: Stapeln Sie die Platten diagonal versetzt, bis alle 
aufgebraucht sind, und dann beginnen Sie mit dem Verlegen mit den 
ersten behandelten Platten, so dass der Kleber Zeit zum Aushärten 
hatte (ungefähr 30 Minuten).

Conseil de pose: En prenant comme référence le format des dalles 60x60 cm et multiples il est conseillé l’utilisation d’un support central, 
pour diminuer le pont entre les supports et augmenter la tenue en cas de rupture accidentelle des céramiques.

Tipp zum Verlegen der Platten: Wenn Sie ein Plattenformat von 60x60 cm oder größer haben und mehrere Platten verlegt werden sollen, 
ist es ratsam, eine zentrale Unterstützung zu verwenden, um die Spannweite zwischen den Stützen zu reduzieren und die Absicherung im 
Falle eines zufälligen Bruchs der Keramikplatte zu erhöhen.

NOTE: Demander des informations sur la pose directement à notre société | ANMERKUNG: Im Unternehmen Informationen anfordern.

CAS 1 -  en entrepôt: Disposer les dalles déjà protégées dans 
la position classique en diagonales décalées et laisser reposer 
toute la nuit.

FALL 1 -  Im Betrieb: Staffeln Sie die bereits behandelten Platten 
in der üblicher versetzter Position und lassen Sie sie über Nacht 
ruhen.

Applicable en chantier

Vor Ort anwendbar  

Applicable en entrepôt

Im eigenen Werk anwendbar
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